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„Die Sterne von Eger” —
ein Bestseller in Vietnam

wcndwn kc'nnan. Sie allé über- Jen M'trt bescsren dlo flflr IWe
trugen mngaríscha Literatur In eprachllchén ■ural A^oz liiűi.if
ikre Muttersprauhe bzw. wollen öCbWlHrígkeUen beKennlan Weí-
dles erlemen. ke von "Péter Esterházy Kiwfe

dra vöm tnariltloncUen Román-
sLil aibwelchendeB Peter Nádas
Irns Polnlsébe 2M Qbertmncn.

fliiEPuf&aly' wnr. cinen iiUít
drm 11—13 .ighihunderl ?him-
mancltn Tc-te — »n cfetn mán auf
den <ir_usí Blick kiírni exken-
nen künn. dűli ea Uberhfnipi un-
gariseb Irt, go irtaid isi die
Rechtschreiburng ntrer nuch dér
Wortgebrauch — in etmin aueh
tente vcrfliindllcTTun Taxi zn
vecwuntleln, SkibíUir soll le-
doeh saln. >nnri er sértőik wnr-
de. Michi wenlger spunnend idt,
mii elem Sándor Weöres Ge-
Gedicht-„Mezzofanti" cin Volkslled
au martién, os hantiéit alcit Ura
ein rerJii sellj.iunes Ged'lcht:
Der Dirtiter rtelLte nieh nfimilch
vtir. ivle iíIe ifti Mncldud deu ita-
Ueffiiwíian Kardinals Mezzofanti
U — der 51! Sprachen, daruater
dióit die ungnílsnhü béherrachte
— ecrundeni-n, In imgaritcher
SprjeliG verfaGlen Gedlchle
kllngmi v.'llrdpu und er nehrieb
reme VnqítEil.jnEen m Verstonn
niecter. Dlaes Werk in élne aucb
heuie gcbrluchilciw ungarlitlvs
Kpruche zu fjtiertnjffdp — dm
irt ölne oclite HerauBfonlenme
Cilr leden 0 tersetzer,
fiöltfia überBctzungBllhizngen
vöm Ungraischen ins Ungarische
ffInd In ülném Sommerláger tűr
Hiörarlaebc Obetieeker gouz un-
gebracht. vrnnn die TeRneftmer
□US eiwa í®bnOndern köwmen,ali VentindingnfiBffmlttel Jfeduchmir tHe unpurlsrht- Spi-uche vpr-

Nat.ürlich weiden auch wert*
voile Stíleké aus det ungartachen
Lileratur in Frenidsprachen
übertragen — Gedichte von
Babits, Árpád Tóth oder Kosztolányi

toIAnyi Mán verglelcht die Über-
setzungen und erortert die auf-'
gelaucbten Probleme.
Vlele dér Teilnehmer können
berelts auf élne ÜtoereeUer-Kar
riere zuiilckblicken. Le Xuan
Ginné W. hnl edhon ncht unga-
rlsche Romane ins Vietnumesi-
sche tlberaetzt. Zwei von llhnen
wurden eobte Bej-.tó Beszseller Der
Nero-Roman von Kosztolányi cr-
lebte innerihalb einea Jahrg drel
nciie Atiflngen in írnsgesamt
60 OÜO Exemplmen. Dér Wilrk-
llcbe Triumph aber waren jjDle
Slenie von Eger", dér Gárdonyi-
Raman Über die Verteldlgung dér
Birrg von .Bger gégén die fiieki-
sche Übennacht lm 10. Jh, Dicsen
Jahr wird das Buch erneut ver-
lefit. És sáli In elner AuJílagen-
zald von 100 000 Exernálaren —
ein absoluter Rekord In Viel-
narn— ensohetnen.
Die Polin Elizabeta Sobolewska.
die nidhi in Budapest, sondern
an dér Wurschauer Univeraitllt
UngaHarh studierte, bat angar

in dem Eum 5, Mai rtauilin
dáidén Übersetzer-i^iier lm
Dóry-Schloű von Mihályi CWi=:!-
ungnm) — díia vöm Attila-József-Kreis

zsef-KrelB Junger Lilét*ion m-
nerbalb des SnhriruiellerverlMn-
des organlniert und, arvjúter.iöns
Vara ZK dér .lugcndiirganlsiillanKISZ tlnanzierl v,Hrti — warcaj
nlcht msT prril'fcMionéi le lUararl-
hehe Überaeteer mj Gu*1: un tér
den Jurajen Tellnehraem gab lí
viele, die In Göttingen odev
Mamburg, Paris Rom nder Bo
tja Ungarlsch hu den Uulvvr-
sitllten stiidleren uűű aich den
Beruf des übersetten zirrovnden
mfich fen,
In zwei WotlhBn kmitt raon

zwar dleoKujist" desübertcizetm
Buch un tér dec Leliiing von so
hcrVörragenden Fnéhcxpmen,
wie der Ubérseidet und ovbrili-
steller Árpád Göncz odor etet
Überselzer und Dozernl für Pur-
lugleslacíh ffn der Budapester
Un.íversitlit DLTE, Ferenc Pál,
kaum erternen. urn elnlge facli-
llchn K.nWe jtdocli wuxde num
siajierllch KV-lger. Wlchtlger w.u
viellelchl aueti, dia ungaiiscbe
Literatur. dsn IlteraTisciiü Lobén
in unserem Lundc ke tinim und
llebetr zu lemen. Daru diámén
litcrarlsíihc Abende rrui juagen
ungarisohen Dlrtvtem írod
SchrifiMeMern — von disnart ci-
nlgo auch Wiíhrend der zival
Wochc-n des Btimmerlugers dm
Übereetaem zűr V^rlUfiuru atnn-
den — odw Treffen rnb etem
Voraicsenden und stollv. V.or-
iiitzenden den SehrLffsinliervet-
bandes, Tibor Csereb und Armi
Júliái.

Júlia Koch


